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BIODIVER SITÀ
 MIELE ITALI A NO BIOLOGICO
 ADI ORGA NIC ITALI A N HONEY



Nel 2019, per celebrare i nostri 20 anni di apicoltura biologica, abbiamo realizzato una nuova linea 
di prodotti: i mieli Biodiversità. L’iniziativa è volta a rinnovare ed intensificare il nostro impegno a 
favore della protezione dell’ecosistema, sensibilizzando gli appassionati di miele alla tutela della 
vita del nostro pianeta (garantita dall’operoso lavoro delle api).
Ogni giorno, infatti, la distruzione degli habitat, il commercio illegale, il bracconaggio, l’inquina-
mento e i cambiamenti climatici minacciano la biodiversità: migliaia di animali rischiano seriamente 
l’estinzione. 
Negli ultimi anni, purtroppo, anche l’ape è a rischio estinzione a causa dei cambiamenti climatici, 
dell’inquinamento e dell’utilizzo dei pesticidi in agricoltura. Molti conoscono le api perché pro-
ducono miele (solo in Italia oltre 60 varietà), in realtà esse sono “operaie della biodiversità”: sono 
responsabili dell’impollinazione di circa l’80% delle piante da cui dipende più del 70% del cibo che 
mangiamo ogni giorno.
La linea Biodiversità è una selezione di 5 mieli biologici 100% italiani con un’etichetta dedicata a 
degli animali segnalati dal WWF “in via di estinzione”, per rimarcare e far comprendere la stretta 
correlazione tra biodiversità e sopravvivenza delle specie animali e, quindi, tra biodiversità e biolo-
gico. Attraverso piccoli gesti e scelte consapevoli, ognuno di noi può fare la differenza. 

In 2019, to celebrate our 20 years of organic beekeeping, we created a new line of products: Biodiversità 
honeys. This initiative was aimed at renewing and intensifying our commitment to the protection of the ecosy-
stem, raising awareness among honey enthusiasts about the preservation of life on our planet (guaranteed by 
the diligent work of bees). 
Every day, the destruction of habitats, illegal trade, poaching, pollution, and climate change threaten biodiver-
sity, putting thousands of animal species at risk of extinction. 
Unfortunately, in recent years, bees themselves have been endangered due to climate change, pollution, and 
the use of pesticides in agriculture. Many people know bees because they produce honey (over 60 varieties 
in Italy alone), but in reality, they are the “workers of biodiversity”: they are responsible for the pollination of 
about 80% of plants, which in turn supports over 70% of the food we eat every day.
The Biodiversità line is a selection of 5 100% organic Italian honeys packaged with a label dedicated to animal 
species “at risk of extinction” as selected by WWF. This remarks and helps understand the strong correlation 
between biodiversity and the survival of animal species, and therefore, between biodiversity and organic far-
ming. Through small gestures and conscious choices, everyone can make the difference.

BIODIVERSITÀ
MIELE ITALIANO
BIOLOGICO
ADI ORGANIC
ITALIAN HONEY



ACACIA
COLORE: Limpido trasparente.
CRISTALLIZZAZIONE: Quasi nulla.
SAPORE: Molto dolce, fruttato, caldo fine 
(vaniglia, cera).
ZONA DI PRODUZIONE:
Abruzzo, Lombardia, Piemonte
PERIODO DI FIORITURA: Aprile-Maggio

ACACIA
COLOR: Clear transparent.
CRYSTALLIZATION: Almost nothing.
FLAVOR: Very sweet, fruity and fine warm
flavors (vanilla, beeswax).
PRODUCTION AREA:
Abruzzo, Lombardia, Piemonte
FLOWERING PERIOD: April-May

AGRUMI
COLORE: Chiaro dorato.
CRISTALLIZZAZIONE: Media (morbida).
SAPORE: Dolce con note acide, floreale,
caldo fruttato (fiori di arancio, anice).
ZONA DI PRODUZIONE:
Basilicata, Calabria, Puglia
PERIODO DI FIORITURA: Aprile

CITRUS 
COLOR: Light golden.
CRYSTALLIZATION: Medium (soft texture).
FLAVOR: Sweet with acid notes, floral and warm 
fruity flavors (orange flowers, anise).
PRODUCTION AREA:
Basilicata, Calabria, Puglia
FLOWERING PERIOD: April

MILLEFIORI

CASTAGNO

TIGLIO
COLORE: Giallo ocra.
CRISTALLIZZAZIONE: Molto alta (compatta).
SAPORE: Molto delicato, senza retrogusti 
particolari.
ZONA DI PRODUZIONE:
Abruzzo, Marche, Molise
PERIODO DI FIORITURA: Giugno-Luglio

WILDFLOWERS
COLOR: Ochre yellow.
CRYSTALLIZATION: Very high (compact).
FLAVOR: Very sweet, without peculiar aftertaste.
PRODUCTION AREA:
Abruzzo, Marche, Molise
FLOWERING PERIOD: June-July

COLORE: Scuro quasi nero.
CRISTALLIZZAZIONE: Quasi nulla.
SAPORE: Fortemente amaro, con note
calde.
ZONA DI PRODUZIONE:
Calabria, Campania, Lombardia, Piemonte
PERIODO DI FIORITURA: Giugno-Luglio

CHESTNUT
COLOR: Dark, almost black.
CRYSTALLIZATION: Almost nothing.
FLAVOR: Strongly bitter with warm notes.
PRODUCTION AREA:
Calabria, Campania, Lombardia, Piemonte
FLOWERING PERIOD: June-July

COLORE: Ambrato.
CRISTALLIZZAZIONE: Media (morbida).
SAPORE: Poco dolce, aromatico canforato o 
resinoso (mentolo, balsamico).
ZONA DI PRODUZIONE:
Piemonte
PERIODO DI FIORITURA: Maggio-Luglio

LINDEN
COLOR: Amber.
CRYSTALLIZATION: Medium (soft texture).
FLAVOR: Not so sweet, with a camphor or 
resinous aroma (menthol, balsamic).
PRODUCTION AREA:
Piemonte
FLOWERING PERIOD: May-July

NOTES



Non c’è pensiero più bello di un regalo fatto di dolcezze tutte naturali.
Il contenuto della Box comprende i 5 vasi della linea Biodiversità.

GIFT PACKAGE
There is no better gesture than a gift made of all-natural sweetness.

The contents of the Box include the 5 jars from the Biodiversità line.

CONFEZIONI REGALO
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ACACIA
PANDA 
GIGANTE

AGRUMI
LEOPARDO
DELLE NEVI

CASTAGNO
LUPO
ITALIANO

TGLIO
LEMURE DEL 
MADAGASCAR

MILLEFIORI
TARTARUGA
DELLE GALAPAGOS

Il Panda Gigante è il simbolo degli 
animali in via di estinzione e di oltre 
50 anni di impegno globale del WWF 
per la conservazione delle specie. 
L’attività umana ha portato ad una 
frammentazione e riduzione del suo 
habitat, compromettendo la
sua sopravvivenza.   
Sono presenti in natura meno di
2.000 unità.

ACACIA
GIANT PANDA
The Giant Panda is the symbol of 
endangered animals and over 50 years
of global commitment by WWF to 
species conservation.
Human activities led to fragmentation 
and reduction of its habitat, jeopardizing 
its survival.
There are less than 2,000 individuals
in the wild.

Il Leopardo delle Nevi, uno dei felini più 
rari al mondo, vive ad oltre 3.000 metri 
di altitudine.
La comunità di questo animale è 
fortemente danneggiata dalla perdita del 
suo habitat causato dai cambiamenti 
climatici.
La popolazione del “fantasma delle 
montagne”, si stima, non supera le 2.500 
unità.

CITRUS
SNOW LEOPARD
The Snow Leopard, one of the rarest 
felines in the world, lives at altitudes 
above 3,000 meters.
The community of this animal is greatly 
affected by the loss of its habitat caused 
by climate change.
The population of the “mountain ghost” 
is estimated to be no more than 2,500 
individuals.

Il Lupo Italiano è in pericolo a causa 
del cambiamento climatico e del 
bracconaggio.
Nel 1972 il WWF ha lanciato 
l’operazione “San Francisco” volta a 
salvare questo animale da una estinzione 
certa, portando la popolazione del
Lupo Italiano a 1.600 esemplari. 

CHESTNUT
ITALIAN WOLF
The Italian Wolf is in danger due to 
climate change and poaching.
In 1972, WWF launched the
“San Francisco” operation with the 
objective to save this animal from certain 
extinction, bringing the population of
the Italian Wolf to 1,600 specimens.

Il Lemure del Madagascar è un animale 
endemico, ovvero non esiste in nessun 
altro luogo e fa parte dell’eccezionale 
patrimonio di Biodiversità dell’Africa. 
La povertà spinge gli abitanti del 
Madagascar a praticare deforestazioni e 
bracconaggi, mettendo così a rischio la 
sopravvivenza del Lemure: sono circa 
100 le specie attualmente viventi (un 
terzo di esse è già in “pericolo critico”).

LINDEN
Madagascar lemur
The Lemur of Madagascar is an endemic 
animal, meaning it exists nowhere 
else in the world and is part of Africa’s 
exceptional biodiversity heritage. 
Poverty drives the inhabitants of 
Madagascar to practice deforestation 
and poaching, endangering the survival 
of the Lemur. There are currently about 
100 living species (one-third of them are 
already in “critical danger”).

La Tartaruga delle Galapagos è una delle 
specie animali più longevi al mondo 
(può vivere anche più di 150 anni) e 
rappresenta – nel nostro immaginario – 
la forza dell’evoluzione e della 
persistenza della natura.
Il bracconaggio e l’inquinamento marino 
sono le più grandi minacce per la sua 
sopravvivenza. Ogni anno ne muoiono 
a migliaia.
Sono presenti in natura meno di
15.000 unità.

WILDFLOWER
GALAPAGOS TARTOIS
The Galapagos Tortoise is one of the 
longest-living animal species in the 
world (it can live over 150 years) and 
represents, in our imagination, the 
strength of evolution and the persistence 
of nature.
Poaching and marine pollution are the 
greatest threats to its survival. 
Thousands of them die each year.
There are less than 15,000 individuals
in the wild.

SALVA GLI ANIMALI
SAVE THE ANIMALS
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001066 Acacia 250g 36VASO 12x24,5x195,1 126 7 80x120x100

001073 Agrumi / Citrus 250g 36VASO 12x24,5x195,1 126 7 80x120x100

001097 Millefiori / Wildflower 250g 36VASO 12x24,5x195,1 126 7 80x120x100
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8 003884 001066

8 003884 001073

8 003884 001097

001103 Tiglio / Liinden 250g 36VASO 12x24,5x195,1 126 7 80x120x100128 003884 001103

B00007 5 vasi / 5 Jar 5x250g 36BOX 39x9,5x113 24 5 80x120x7018 003884 001387

001080 Castagno / Chestnut 250g 36VASO 12x24,5x195,1 126 7 80x120x100128 003884 001080
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UTILIZZIAMO SOLO ENERGIA RINNOVABILE
WE USE ONLY RENEWABLE ENERGY

ADI Distribuzione Srl
Via De Gasperi, 72
66046 Tornareccio (CH) - ITALY
Tel. +39 0872 868160
Fax +39 0872 870021
info@adiapicoltura.it

www.adiapicoltura.it

“Le api rappresentano
uno stile di vita, un modello 
societario da prendere come 
esempio nella vita quotidiana.
Negli anni ci hanno trasmesso 
l’importanza del rispetto
della natura e del pianeta!”

“Bees represent a lifestyle,
a social model to be taken as
an example in everyday life.
Over the years, they have taught
us the importance of respecting 
nature and the planet!”


